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Літописи за 1998-2020 роки, новини, довідники, записи авторських пісень, вірші, статті та книги 

про долю В.Івасюка, книга “Сучасна українська авторська пісня” та брошура  "Авторська пісня – 

як явище культури" та інші книги П.Картавого  на сайті www.bardlіtopys.sumy.ua/
Новини одним рядком.

21 лютого – 1942 року в Києві загинула поетеса Олена Теліга

22 лютого – день народження бандуриста Тараса Тороцького 

22 лютого – день народження бандуристок Леоніди Рубачук, Мар'яни Якимець 

23 лютого – день народження поета і автора пісень з Чернігівщини Костя Москальця, лауреата Шевченківської премії  

23 лютого – ювілейний день народження бандуристки Світлани Батьківець

23 лютого – день народження бандуристки Любові Кочмала

23 лютого – день народження бандуриста Михайла Василюка 

24 лютого – день народження барда Тризубого Стаса (Станіслав Щербатих) (роки життя: 1948-2007) 

24 лютого – день народження бандуристок Ольги Кушнір, Валентини Міньковської

25 лютого – день народження Ігоря Рачка, кобзаря з Чернігівщини 

25 лютого – ювілейний день народження поетеси Лесі Українки 

26 лютого – день народження Мирослава Ляховича, диригента Струсівської капели бандуристів 

26 лютого – день народження бандуристок Алли Половець, Галини Томчук 

26 лютого – день народження бандуриста Назара Черкаса 

27 лютого – концерт гурту "Тінь Сонця" (лідер - Сергій Вастлюк), Вінниця, Арт-центр Квадрат 

27 лютого – день народження бандуристок Людмили Крамар, Ірини Сологуб 

28 лютого – день народження бандуристок Оксани Захарової, Маріанни Мельничук, Оксани Шкарадюк

29 лютого – день народження бандуриста Олексія Чуприни

29 лютого – день народження Андрія Саєнка, автора пісень і засновника фестивалю “Срібна Підкова” (помер 2017 року) 

Олена Теліга

*  *  *

Я руці, що била, не пробачу – 

Не для мене переможний бич!

Знай одне: не каюсь я, не плачу,

Ні зітхань не маю, ні злоби.

Тільки все у гордість замінила,

Що тобою дихало й цвіло,

А її тверда й холодна сила

Придушила тепле джерело.

Але навіть за твою шпіцруту

Стріл отруйних я тобі не шлю,

Бо не вмію замінять в отруту

Відгоріле, соняшне «Люблю».

Кость Москалець
Amor fati
Я часто думаю, чому ти так самотня, – 

одна з найкрасивіших доль у світі;

ці сірі очі, пильні, сумовиті, –

чому ви не знаходите нікого, крім дзеркал,

а в дзеркалах – себе і суть свою подвійну,

ледь-ледь прикриту флером абсолюту,

росою часу,

                           інеєм чекання,

              терпінням дзвону – як іще,

о, як іще мені тебе назвати?

А може, так і треба? Може, ти

загинеш як сніжинка на долоні,

коли чиєсь тепло зруйнує цю самотність?

І, може, ця самотність – лише форма

твоєї ідентичності п’янкої?

І та любов, яка тебе знайде – 

тебе ж і знищить?

Я люблю тебе.

Тризубий Стас
Нова Україна
1. Припинімо в дебатах змагаться,

    Полемічні ламати списи.

    Тільки розум та віддана праця

    Допоможуть у скрутні часи.

    Вільний вітер нам віє в обличчя.

    Попереду – не крок, і не два.

    Ми ідем в 21-е сторіччя,

    Нас веде Україна Нова!

Пр. Нова Україна – 

       Це те, що диктує нам час,

       Нова Україна – 

       Це те, що об’єднує нас

       Це та Україна,

       Велика, єдина,

       Яку заповів нам Тарас!
2. Пам’ятаймо, що ми – українці,

    І в новій Україні нам жить.

    Що нелегко зробить поодинці – 

    Ми разом подолаємо вмить!

    Тож давайте себе по краплині

    Закладемо в майбутні жнива.

    І почнемо не завтра, а нині – 

    І буде Україна нова!

Пр. Нова Україна – 

       Це те, що диктує нам час,

       Нова Україна – 

       Це наш будівничий каркас.

       Будуймо державу

       Нащадкам на славу – 

       Хай праця об’єднує нас!
Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи надсилайте на Emaіl: p_karta@ukr.net,  bardlit@i.ua 
Суми – Петро Картавий

   Поет Олександр Бобошко за кілька днів до 50-ліття був госпіталізований з інфарктом міокарда. Хвороба довготривала і вартісна. Прохання до небайдужих підтримати фінансово Олександра.

   Альфа Банк Рахунок: 4102321254052052 . 

   Побажаймо харків’янину одужання, а у його вірші є віра. 

Олександр Бобошко

              * * *

Коли придавлять брилами роки,

Й життя раптово зробиться баластом,

Коли не подаватимуть руки

Ні однокурсник, ані однокласник,

Коли усе валитиметься з рук,

І не допомагатиме молитва,

І зажадають голови перук,

Завчасно білим кольором облиті, – 

Кохай мене!..

Потомлені за день,

Спочинуть хай набряклі наші нерви,

І хай співає тисячі пісень

Навпіл роздерте блискавкою небо,

І хай дитинством знов запахне дощ,

Наш теплий дощ, наш вимріяний вирій…

А бід мені ти більше не пророч.

Здолаю все. У це я свято вірю.

Київ – сайт https://day.kyiv.ua/uk/article/kultura/zatuly-mene-krylom

«Затули мене крилом»

20 лютого у Національному будинку органної та камерної музики України 

відбудеться концерт пам’яті Героїв Небесної Сотні

Ольга Стельмашевська

19 лютого, 2021 –

У програмі прозвучать твори наших сучасників — «Українська поема» для скрипки та камерного ансамблю та Opera Rustici на вірші Бориса Олійника для солістів та камерного оркестру Євгена Станковича. А також Requiem для струнних та фонограми Євгена Петриченка.

В назву програми покладена цитата з фінальної найдраматичнішої частини опери Opera Rustici Євгена Станковича — «Затули мене крилом»:

Затули мене крилом
Від промерзлої студоми.
Борони мене Хрестом
Від Гоморри і Содому!..
Скаженіє бурелом
У вселенському огромі,  —
Затули мене крилом.
Кулі б’ють, налиті злом,
З гайдамацьким пересвистом.
Затули мене крилом
Затули мене крилом.
В чистім полі замело.
Тільки місяць — упівока...
Відведи мене в тепло
До людей із одинока,
Доки душу не взяло
В лапи зашпорів жорстоко.
Від провалля — за півкроку —
Рятівне подай крило.
Ця програма уже була представлена на закритті фестивалю «Київські музичні прем’єри» у листопаді 2020 року, що проходив онлайн.

Композитор Євген ПЕТРИЧЕНКО розповів про REQUIEM, «який творився під впливом декількох обставин, які в один момент якимось магнетичним чином почали об’єднуватись в єдине ціле...

Обставина перша — Помаранчева революція, яка для багатьох молодих митців (у т.ч. і для мене, як новоспеченого випускника Донецької консерваторії) актуалізувала питання щодо ідентичності національного коріння.

Обставина друга — стажування у Музичній академії імені Кароля Шимановського у Катовіцах, у фонотеці якої, випадково були знайдені записи автентичної музики Прикарпатського регіону.  Одразу стало зрозумілим, що ці записи — ключ до нового твору, адже звуки трембіти цілком відповідають Tuba mirum, а автентичний плач — це майже готова Lacrimosa. Так народилась перша редакція твору (2009, для квартету та фонограми автентичної музики)

Обставина третя —  Революція Гідності змусила повернутись до цього твору та створити другу його редакцію».

В концерті за участю Ансамблю класичної музики імені Бориса Лятошинського візьмуть участь солісти: Іванна Пліш (сопрано), Роман Лузан (баритон), Ігор Андрієвський (скрипка), Дмитро Таванець (фортепіано), диригент — Богдан Пліш .

Сайт https://tydyvy.com/video/Dyk2VE4

В Харківському історичному музеї Назар Божинський грає на ліру, 12 лютого 2021

Сайт https://www.youtube.com/watch?v=NlEr051l718

Олексій Бик - гість Кyiv Live 18 лютого 2021

Пригадався вірш Олексія Бика. Упорядник

*  *  *

Я вже не думаю про те,

Що перейшло і відболіло,

Зима моє стогрішне тіло

Холодним снігом замете.

Не до душі, не до ладу

Усе, що думаю і бачу,

Когось втрачаю – та не плачу,

Чогось шукаю – не знайду.

І до сих пір не знаю сам.

Чого від мене хочуть люди...

Ходжу собі в усі усюди,

Полюю правду по слідам.
Рівненщина – сайт http://klevanlibr.rv.ua/

Всеукраїнський поетично-музичний фестиваль “Віршень”
10 лютого 2021 року пройшов всеукраїнський поетично-музичний фестиваль “Віршень”. Фестиваль заснований відомим українським письменником, видавцем і громадським діячем Сергієм Пантюком. За час існування фестиваль було перейменовано кілька разів (“Під знаком Водолія”, «Сліва-фест», «Мандрівний віршень»), в ньому брали участь митці з різних куточків України. У зв’язку з карантином цьогорічний “Віршень” проходив в форматі онлайн. Рівненщину представляли українській поет, перекладач, театральний та естрадний виконавець з м. Рівне – Андрій Пермяком та наша землячка, письменниця, виконавиця, директор Публічної бібліотеки – Ірина Громик.

Сергію Дмитровичу Пантюку 55 років

Сьогодні виповнюється 55 років відомому українському письменнику, перекладачу, редактору, журналісту, громадському діячу і видавцю, члену Національної спілки письменників України Сергію Дмитровичу Пантюку Сергій Пантюк. З нагоди Дня народження письменника у Публічній бібліотеці Клеванської селищної ради оформлено виставку однієї книги “Сонячний настрій дітям”, яка презентує книгу “Вінчі й Едісон”. Науково-фантастична повість розповідає про пригоди братиків Вінчі й Едісона та їхню подружку Фійку в майбутньому.

Сайт Віктора Морозова http://www.victormorozov.com/ukr/frame.html

березень 2021 - У львівському "Видавництві Старого Лева" вийде в світ книга Террі Пратчетта "Крадій часу" у перекладі з англійської Віктора Морозова.

«Крадій часу» — п’ятий і заключний роман циклу про Смерть із серії «Дискосвіт» Террі Пратчетта.

Більшості мешканців Дискосвіту, як і всім нам, завжди бракує часу, а ще — знання і розуміння історії. Тож добре, що існують історичні ченці, які вберігають світ від збоїв і при потребі латають та зшивають між собою епохи. Утім, Дискосвіт опиняється в небезпеці, коли одному заповзятому годинникареві замовляють виготовити досконало точний годинник. Хтозна, що станеться, якщо його запустити. За порятунок світу беруться хитруватий монастирський підмітальник Лу-Тзе та його аж надто обдарований учень Лобсанґ Лудд — як виявиться, кращої компанії, щоб дати раду завмиранню часу, просто не знайти.

Сайт https://www.facebook.com/groups/599706293412785/

Лілія Батюк-Нечипоренко

Здолавши біль і обминувши злість,

Моя дорога звідкись вирина.

Боялась я самотності і сліз, 

Що душу згодом розіпне вина.

Та гоїть рани сивочолий Час.

Куди не підеш – він своєї гне.

Зцілилися синці старих образ.

Вже не діймають спогади мене.

І я дивлюсь у вічну синяву

Крізь білий цвіт вишневого садка.

І вже, напевне, знаю, що живу!

І знаю: хто я, де я і яка!

© Лілія Батюк-Нечипоренко

Збірка Жіночності п'янке бордо, 2014

Тернопіль – сайт https://fainemisto.tv/news/15247-u-navchalnyjh-zakladah-ternopolya-projdut-patriotychni-chytannya-z-inicziatyvy-politychnoyi-partiyi-poryadok-vidpovidalnist-spravedlyvist

У навчальних закладах Тернополя пройдуть патріотичні читання з ініціативи 

політичної партії “Порядок. Відповідальність. Справедливість”

05.02.2021

Ідею провести культурно-просвітницькі «Патріотичні читання» серед школярів запропонував на сесії Тернопільської міської ради Олександр Смик — депутат фракції “Порядок. Відповідальність. Справедливість”, а також бард, поет, драматург.

Пан Олександр каже, що вирішив внести таку пропозицію через українофобську позицію деяких представників вищої влади в Україні:

“Коли Україна вшановує пам’ять своїх героїв, дехто Портнов виграє декілька судових справ. Спочатку окружний адміністративний суд міста Києва ставить під сумнів інформацію з підручників з історії України щодо Революції Гідності. Далі той самий суд забороняє вшанування українських історичних особистостей, таких, як полковника української армії Остряниці, полковника Сидора, письменника та журналіста Уласа Самчука… “
Саме тому Олександр Смик виступив з ідеєю провести в закладах освіти і культури заходи, на яких молоді люди змогли б дізнатися про життя і подвиги наших українських героїв.

“Я пропоную доручити закладам освіти та культури звернутись до національних спілок з метою встановлення справедливості щодо українських знакових постатей і провести патріотичні читання. Це буде наша відповідь людям, які хочуть зруйнувати українські засади і розхитують українську державність”, — сказав Олександр Смик.

Депутати Тернопільської міської ради підтримали пропозицію фракції «Порядок. Відповідальність. Справедливість».

Київ – сайт http://www.kobzari.org.ua/?page=news&subpage=96

Бандури підприємства Акрополіс

12.02.2021
Компанія «Акрополіс» вже багато років займається виробництвом музичних інструментів, в тому числі бандур. Пропонуємо вашій увазі дитячі і повнорозмірні бандури з орієнтовними цінами.

З питань придбання звертайтеся за телефоном: 093-955-15-92

Адреса: Львів, Залізнична, 18, 79000

Email: onlineacropolis@gmail.com

Графік роботи: ПН-ПТ 09:00-18:00 / СБ-НД: вихідні

Сайт http://chas-time.com.ua/liudyna/pro-psikhologiyu-raba-i-gnidinskikh-kurej.html

Про психологію раба і гнідинських курей

18 лютого 2021
Був 1990-й рік. Я працювала вчителькою укр. мови і народознавства в експериментальній Гнідинській восьмирічній школі на Бориспільщині. Жила на квартирі в однієї бабусі.

Наближався Великдень. Десь за тиждень до того, а мо' й раніше, баба поїхала в Київ до сина, а на мене лишила курей, які сиділи зачинені в повітці. Я мала щодня насипати їм в мисочку пшениці й наливати води.

Та настала Вербна неділя. Я знала, що Тарас Компаніченко організовує в музеї у Пирогово веснянки коло храму – як я могла туди не поїхати?! Тож, у неділю рано я насипала їм трохи більше пшениці, налила води й сама ринулась у Пирогів. Цілий день (а було дуже холодно, йшов дощ і мокрий сніг) ми хороводили в музеї під церквою.

Увечері в Жовтневому палаці був концерт, приїхали фольклорні колективи з різних куточків України, також з веснянками, гаївками, писанками і т. п. – як я могла там не бути?! Звичайно ж, я сиділа під сценою зі своїм "Романтиком" і записувала концерт!..

А на тому вечорі я несподівано зустріла подругу студентських років, яка також учителювала в селі, але вже в Макарівському районі, на Київщині. Як я могла до неї не поїхати?!

Отже, переночувала я в Ясногородці, село глухе, в лісі, а за ніч випав сніг по коліна! Мені не було у шо взутися і вбратись, бо я була в етнографічному одязі і в мілких черевичках! Про те, щоб їхати в такому вигляді до Києва, а потім іще до Гнідина – навіть мови не могло бути.

І придумала я: піду в їхню школу, пошугаю вчителів і дітей своїм виглядом, проведу урок народознавства, поспіваю веснянок... Ліда знайшла мені якесь глибше взуття і теплішу куртку, якою я прикрилась – і я увесь день "подвижничала" в чужій школі, де мене ніхто не знає...

Але за день-два той сніг розтав, і я поїхала до Києва...

І от тоді я згадала про своїх бідних курей!... Та мене хвилювало більше питання, чи не приїхала баба, і що мені буде, якщо приїхала?!

Приходжу на подвір'я. Двір заметений снігом, слідів нема. Ху! Полегшало. Яблуня в дворі цвіте, віти обважніли під снігом – краса! Але де ж кури?!

Кидаюся до повітки. Відчиняю, заходжу... Ну звісно ж, у них не було ні води, ні зерна – і скільки це днів?! А кури, які були звичайно дикі, і мене не знали, і коли я раніше заходила, то розліталися з криком у різні боки, куди бачили, – ці самі кури, як тільки я відкрила двері, одразу опинилися всі біля моїх ніг! Вони не сокотіли, як звичайно, а тихо голосили, натурально плакали, і так ніжно дзьобами торкали мене за руки, за спідницю, за хвартух, немов я була їхнім рятівником... Але ж вони не розуміли, що саме я, я, Я! була їхнім катом!

Цей плач я ніколи не забуду. Цей гріх я ще не посповідала.

Але водночас разом з тими курми я збагнула, як просто з людини, з народу зробити РАБА! І як просто може кат стати кумиром, мало не богом для обкрадених, скривджених, виснажених морально і фізично своїх жертв!!!

Людмила Іваннікова

Київ – сайт https://www.radiosvoboda.org/a/lesia-ukrayinka-vyzvolna-borotba-ukrayiny/31109525.html

150-літній ювілей. Леся Українка і визвольна боротьба України

20 лютого 2021

Лариса Масенко

У вірші Лесі Українки, написаному в 1901 році в містечку Кимполунг у Південній Буковині, є такі слова:
Хто наказав мені: не кидай зброї,
Не відступай, не падай, не томись?
Чому ж я мушу слухати наказу?
Чому втекти не смію з поля чести?
Або на власний меч грудьми упасти?
Що ж не дає мені промовить просто:
«Так, доле, ти міцніша, я корюся!»
Чому ж на спогад сих покірних слів
Рука стискає невидиму зброю,
А в серці крики бойові лунають?..

Полем чести у творчій уяві Лесі Українки було поле боротьби за визволення. Підневільне становище рідного краю, «тюремне життя» в царській Росії викликало в неї почуття глибокого, майже фізичного страждання.

У листі до Михайла Павлика від 19 квітня 1895 року, перед поверненням із Болгарії, вона писала: «Сором і жаль за мою країну просто гризе мене (се не фраза, вірте), і я не думала, що в душі моїй є такий великий запас злості. Я не знаю, що буду робити, вернувшись в Росію, сама думка про се тюремне життя сушить моє серце. Не знаю, як хто, а я не можу терпіти мовчки під’яремного життя. Недарма ж я вивчилась по-англійськи, далебі, читаючи твори великих письмовців англійських ХVII ст., думаєш: чом я не живу хоч у ті часи, що з того ХІХ в., коли ми так ганебно пропадаєм та ще й мовчки?»

Леся Українка була присутня на київському Майдані в 2013–2014 роках не лише на графіті, намальованому в ті гарячі дні на фасаді будівлі Національної академії наук по вулиці Грушевського. Там був присутній незламний, волелюбний дух Великої Українки.

Рівно через сто років після того, як вона відійшла у вічність, на київському Майдані здійснилась надія, що завжди жила в її серці, – українці повстали за свободу, за гідність, за європейський вибір країни вільних людей.

Улюблений герой Лесі Українки, образ якого втілено у багатьох її творах, – це незламний борець, людина опору, яка протистоїть поневоленню, а в трагічній ситуації вибору між загрозою смерти або ж упокоренням обирає смерть.

Саме слово «життя» в поетиці Лесі Українки вживається тільки стосовно вільного життя або ж життя, проведеного у виборюванні свободи. У її мові протиставним до дієслова «жити» є не «вмерти», а «нидіти», «скніти», що позначають існування людини в умовах відсутности свободи.

«[Людині] мало самого хліба й слів, їй треба волі, інакше буде нидіти, не жити», – говорить Неофіт-раб у драматичній поемі «В катакомбах».

У діалозі «Три хвилини», дія якого відбувається в Парижі під час Французької революції, Жірондист, що втік з тюрми за підступною намовою Монтаньяра, з сумом згадує в еміграції час, коли він був учасником революційної боротьби:

А все-таки се був остатній час,

коли життя було живе навсправжки.

Чи вернеться коли таке життя?

Чи я ще буду хвилею живою

в живому морі, перестану бути

могильним каменем на гробі справи

і ясної ідеї жірондистів?
У слові «воля» в творах Лесі Українки часто поєднуються обидва його значення. Перше – «одна з функцій людської психіки, яка полягає в здатності керувати своїми діями, спрямованими на досягнення поставленої мети». Друге значення – «свобода, незалежність».

Саме таке семантичне поєднання містять гіркі слова, що їх промовляє Оксана у фіналі драматичної поеми «Бояриня». Вона гостро реагує на звістку Степана про те, що цар нарешті дозволить їм відвідати батьківщину, бо «вже ж тепера на Вкраїні утихомирилося»:

Як ти кажеш?

Утихомирилося? Зломилась воля,

УкрАїна лягла Москві під ноги,

Се мир по-твоєму – ота руїна?
Невіддільний від теми визвольної боротьби у Лесі Українки й мотив колаборантства, співробітництва з ворогом. У «Боярині» цей мотив пов'язаний із образом Степана, боярина, що перебуває на службі у московського царя. Цей статус він успадкував від батька, який на Переяславській раді присягнув на вірність цареві і «додержав те слово вірне».

Сюжет з історії московсько-української війни XVII століття в драмі «Бояриня»
Образ Степана несе на собі знак трагізму, тому що він, як і його батько, подався на Москву «не задля соболів, не для казни», а зі щирою метою «помагати хоч здалека пригнобленим братам, єднаючи для них цареву ласку».

Проте жодної можливости допомогти землякам Степан не має. Самодержець йому не довіряє і на його прохання не зважає. Ба більше, царський двір перетворив його на блазня, призначеного розважати царя та його челядь «черкаськими» жартами, піснями й танцями.

Так на царській службі боярин потрапляє у пастку. Він не може повернутися на Україну, як його просить про це дружина, вражена страхітливою атмосферою московської деспотії («Скрізь палі, канчуки, холопів продають…»). Від помсти жорстокого самодержця Степан ніде не зможе сховатися, а в Україні через його втечу постраждає родина Оксани.

Спроби Степана виправдати своє й батькове служіння московському цареві необхідністю зберігати вірність присязі, даній на Переяславській раді, виглядає в таких обставинах не як шляхетне дотримання слова, а радше як одурена довіра, що має наслідком зраду батьківщини.

Відтак важливим для прочитання художніх смислів, закладених у драмі, є також мотив обману, до якого завжди вдається Москва (як вдається й нині) у зовнішній

Варто нагадати, що, схиливши у Переяславі Богдана Хмельницького і козацьку старшину до складання присяги цареві, московське посольство на чолі з Василієм Бутурліним присягти, зі свого боку, українському гетьманові, як того вимагали козаки, з обуренням відмовилось, бо «піддані повинні складати присягу своєму государю, а не він їм».

Змусивши козаків скласти присягу на вірність цареві, московити використали її як інструмент поневолення українців. Як повідомляє Степанові земляк, що приїхав з України:

Та там такі напасті, що крий Боже!

І просвітку нікому не дають

московські посіпаки! Все нам в очі

тією прИсягою тичуть…
Таким чином, у «Боярині» Леся Українка відтворила в художньо-образній формі історію московсько-українських стосунків після підписання в Переяславі у 1654 році угоди з Москвою, наступне поступове закріпачення українців і перетворення України на південно-західну провінцію Російської імперії.

На завершення слід сказати, що фахове літературознавче й культурологічне вивчення творів Лесі Українки, передусім драматичних, які належать до вершинних досягнень не лише української, а й світової культури, розпочалося лише в часи незалежности. З-поміж них особливий інтерес становить новаторська праця Оксани Забужко «Notre Dame d’Ukraine: Українка в контексті міфологій», в якій глибоке філософське й культурологічне прочитання спадщини Лесі Українки здійснено на тлі мало дослідженої до сьогодні української шляхетсько-лицарської культури ХІХ століття.

Важливим здобутком нашої культури стало також опублікування видавничим домом «Комора» у 2016–2018 роках повного обсягу листування Лесі Українки.

У зв'язку з цьогорічним ювілеєм – 150-річчям від дня народження геніальної письменниці – Міністерство культури та інформаційної політики запланувало низку заходів з його відзначення. Найбільшою подією з-поміж них має стати презентація нецензурованого 14-томного видання Лесі Українки. Дуже важливо, що видання матиме доступну для всіх оцифровану версію. Як повідомив міністр культури та інформаційної політики Олександр Ткаченко, презентація відбудеться в день народження письменниці 25 лютого в Українському домі.

Лариса Масенко – доктор філологічних наук, професор Національного університету «Києво-Могилянська академія»

Рубрика – «Про народжених у лютому бандуристів»
(Із книги Жеплинського Б.М., Ковальчук Д.Б. “Українські кобзарі, бандуристи, лірники”)
КУШНІР Ольга Федорівна (24.02.1944, с. Жванчик, Хмельницької обл.) – бандуристка, керівник ансамблів та капел бандуристів, відмінник освіти України, член Національної спілки кобзарів України, Львів. Народилася в сім’ї священика. Дитинство пройшло на Львівщині. Закінчила Львівську СШ №8, Самбірське училище культури та Львівський університет ім. І. Франка. Вдосконалювала майстерність гри на бандурі у Галини Гальчак. У шкільні та студентські роки була учасницею капел бандуристок „Дзвіночок” (1959-1960) та „Галичанка” (1960-1966), грала в оркестрі ансамблю пісні і танцю „Черемош” Львівського університету (1964-1968). У 1967 організувала студентську мішану капелу бандуристів „Кобза” у Львівському зооветеринарному інституті (тепер Львівська академія ветеринарної медицини ім. С.Гжицького), де працювала до 1973р. Колектив був лауреатом багатьох обласних та республіканських фестивалів. У 1979р. організувала капелу бандуристок „Ягілка” при Центрі дитячої та юнацької творчості Залізничного району м.Львова на базі СЗШ №74 що в смт. Рудно біля Львова, де працює художнім керівником і понині. За 30 років існування капели в ній виховалось майже 250 бандуристів. За час своєї творчої праці колектив неодноразово був лауреатом оглядів-конкурсів, нагороджений багатьма грамотами та дипломами. В репертуарі „Ягілки” – українська та зарубіжна класика, авторські твори, українські народні пісні та мелодії. За роки незалежності з великим успіхом колектив гастролював у Польщі, Угорщині, Чехії та Сербії. У 2008 р. капелі було присвоєно почесне звання „Народна”. А у 2009 р. великим творчим звітом у Львівській філармонії Народна капела бандуристок „Ягілка” відсвяткувала своє 30-річчя і зараз із піднесеним настроєм та цікавим репертуаром продовжує свою творчу біографію.

МІНЬКОВСЬКА Валентина Василівна (24.02.1979, м.Кременець Тернопільської обл.) – бандуристка. У 1993 закінчила Кременецьку ДМШ, у 1997 Рівненське музучилище (клас викладача Т.В.Свентах). У 2003 – Рівненський інститут слов’янознавства. Живе і працює в м.Рівне. Літ.: Столярчук Б., Топоровська Г., – С.66. 

РАЧОК Ігор Карпович (25.02.1937, с. Лавіркове Роменського р-ну тепер Талалаївського р-ну Чернігівської обл.) – кобзар-бандурист. Народився в сім’ї селянина Карпа Пантелеймоновича (1894-1976) – потомка козаків. Батько і мати Мотрона Олексіївна (1895-1975) були колгоспниками. Пісня запала в душу Ігоря з дитинства, бо батько грав майже на всіх доступних йому народних інструментах від балалайки до скрипки, а мати співала безліч пісень, яким і ліку не було. Ото ж ще хлопцем Рачок теж почав грати на балалайці, мандоліні, гітарі, скрипці, гармошці, баяні та інших інструментах. Десь в 1953, закінчивши 8 класів місцевої школи, Ігор почав працювати в колгоспі на рядових роботах. А у вільний час грав серед молоді в місцевому клубі. З 1964 почав навчатися грі на старенькій кобзі-бандурі у кобзаря Співака Федора Івановича, який жив у сусідньому хуторі Березівка Талалаївського р-ну. Відвідував також кобзаря Петренка Івана Яковича, який жив у м.Ромни. Потім удосконалював свою гру у відомого славного роменського кобзаря Євгена Олександровича Адамцевича. До 1973 І.К.Рачок працював у місцевому колгоспі, а з липня 1973 працював ремонтером залізничного шляху Ромни-Київ, обслуговуючи дільницю „Лавіркове – Харкове” Талалаївського р-ну. Кобзар виступав в будинках культури, школах та місцевому музеї. В репертуарі багато народних пісень, зокрема історичних „Про Супруна”, „Про Морозенка”, „Пісня про Байду”, „Про Залізняка”, „Суд Байди”, виконує також класичні думи „Про Олексія Поповича”, „Невольничий плач”, „Про Марусю Богуславку”, „Про Саву Чалого”, а також „Дума про руйнування Січі” та „Дума про Хортицю”. Має І.К.Рачок і власні твори, а також складає музику на вірші відомих поетів, зокрема на вірші В.Симоненка. Декілька років тому Рачок придбав копію старовинної козацької бандури, на якій виконує лише думи. Народні пісні та твори сучасних композиторів виконує на сучасній вдосконаленій бандурі Чернігівської фабрики музичних інструментів. Літ.: Жеплинський Б. Рачок Ігор Карпович. // Коротка історія кобзарства в Україні. – Львів: Край, 2000. – С.160; Україна, №49 від 7.12.1975; Лист Сахно, до Жеплинського Б. від … грудня 1984. 

ЛЯХОВИЧ Мирослав Данилович (26.02.1927, с. Колодіївка, нині Підволочиського р-ну Тернопільської обл.) – учасник, а згодом диригент Струсівської капели бандуристів, самодіяльний композитор, педагог, культосвітній діяч. Учасник війни з Японією. Закінчив Теребовлянський культосвітній технікум (1959, нині вище училище культури). В 1953-1990 – худ керівник Буд культури у смт.Микулинці (тепер Теребовлянського р-ну), де організував хор і оркестри. В 1960-х – диригент оркестру, з яким виступав в Києві і в Москві (Росія). Учасник Струсівської капели бандуристів «Кобзар», її диригент (1960-1969), хормейстер (1971- 1974). Керівник хорових колективів на пром. підприємствах, церковного хору. Написав музику пісень на слова В Вихруща, Я.Чорної, М.Озерянської та ін. Літ.: Кушнерик Г. Ляхович Мирослав Данилович. // Тернопільський енциклопедичний словник. Том.2. – Тернопіль: Збруч, 2005. – С.421. 

ПОЛОВЕЦЬ (Ганджа) Алла Петрівна (26.02.1947, с.Величківка Менського р-ну Чернігівської обл.) – бандуристка. У 1966 закінчила Чернігівське музичне училище по класу бандури у викладача Поклад Марії Нікіфорівни. У 1973 закінчила музично-педагогічний факультет Ніжинського пед. університету ім. М. Гоголя. 1968-1985. керувала ансамблем бандуристів Чернігівського пед. університету ім. Т. Шевченка. З 1969 працює старшим викладачем по класу бандури в Чернігівській музичній школі №2. Учні її класу є неодноразовими призерами Всеукраїнських конкурсів юних виконавців. Серед її кращих учнів: Рибалко Ірина – викладач Київської музичної школи, Лопко Алла – викладач Чернігівського музичного училища. З 1975 співала в тріо бандуристок Чернігова „Журавка” разом з Р.М.Борщ та В.В.Іщенко. Тріо бандуристок «Журавка» є лауреатом обласної премії ім. Г. Вірьовки, лауреатом Міжнародного і Всеукраїнського конкурсу (м. Брянськ, 1993). Тріо «Журавка» побувало з концертами в Росії, Білорусі, Молдові, Латвії, Литві, Чехії (1987), Німеччині (1995),. Швеції (2000), Італії (2008), Польші (2010). Тріо було неодноразовим учасником творчих звітів Чернігівської області в м. Києві. 

ТОМЧУК (Чух) Галина Василівна (26.02.1973, с.Розваряни Золочівського р-ну Львівської обл.) – бандуристка, виконавець. У 1988 з відзнакою закінчила Кременецьку ДМШ, у 1992 – Рівненське музучилище (клас викладача Г.М.Топоровської), у 1997 – Київську державну консерваторію ім. П.І.Чайковського (клас заслуженої артистки України А.М.Шептицької). Живе і працює в Києві. Літ.: Столярчук Б., Топоровська Г. – С. 93-94. 

ЧЕРКАС Назар Вадимович (26.02.1967, м. Львів) – художник, бандурист. Народився в сім’ї художників. Вперше познайомився з грою на бандурі у бандуристів Миколи Литвина та Никона Прудкого. З 1974 навчався у загальноосвітній школі та у музичній семирічній школі №5 у Львові по класу скрипки (клас Рибчин Тамари Василівни). Музичну школу закінчив у 1983. З 1983 по 1987 навчався в Івано-Франківському ПТУ (Львівської обл.) за спеціалізацією „Різьба по дереву”. Вчився гри на бандурі у викладача Салагай Марії Петрівни. 1987-1989 – служба у війську в ракетних військах за Волгою. Після служіння у війську працює художником-реставратором гончарних керамічних виробів у Львівському музеї народної архітектури та побуту, захоплюється відродженням гаварецької чорної кераміки. 2003-2008 – навчався на вечірньому відділенні Катехитично-педагогічного інституту Українського Католицького Університету у Львові. Сам виготовив собі бандуру і вдосконалює гру на ній. Знайомий з відомим бандуристом Тарасом Компаніченком з Києва. В репертуарі „Ісусе мій прелюбезний” Д.Туптала, 18 ст., автор музики невідомий; „Хто кріпко на Бога уповає” Теофана Прокоповича, 17-18 ст. автор музики невідомий; „Ой ти пташко, жовтобоко” Г.Сковороди; „Святому Георгію” із збірки Демуцького; народна пісня – дума „Про Бондарівну”. Літ.: Лист Черкаса В. до Жеплинського Б. від 2.02.2007. 

КРАМАР (Кудря) Людмила Іванівна (27.02. 1962, м.Сквира Київської обл.) – бандуристка, педагог, виконавець. У 1977 закінчила Рівненську ДМШ №1 ім. М.В.Лисенка (клас викладача Л.В.Фусик), у 1981 Рівненське музучилище (клас викладача А.Ю.Грицая), у 1987 – Львівську консерваторію ім. М.В.Лисенка (клас професора В.Є.Герасименка). Викладач бандури, завідувачка відділу народних інструментів у Львівській школі мистецтв. Учасник конкурсу виконавців на народних інструментах (Київ, 1981), лауреат обласного конкурсу викладачів мистецьких закладів (Львів, 1996). Живе і працює у Франції. Літ.: Столярчук Б., Топоровська Г., - С.52. 

СОЛОГУБ Ірина Олександрівна (27.02.1970, м.Здолбунів Рівненської обл.) – бандуристка, педагог. У 1985 закінчила Здолбунівську ДМШ (клас викладача Н.П.Чепурної), у 1989 – Рівненське музучилище (клас викладача А.Ю.Грицая). З того ж року викладач Сарненської ДМШ Рівненської області. Літ.: Столярчук Б., Топоровська Г. – С.88. 

ЗАХАРОВА Оксана Василівна (28.02.1982, с.Кочерів Радомишльського р-ну Житомирської обл.) – бандуристка, співачка, вчитель музики, член Національної Спілки Кобзарів України, Київ. Закінчила Київський педагогічний коледж ім.Н.Ушинського (спеціальність – вчитель музики) та Київський Національний університет культури і мистецтв (педагог В.М.Єсипок). Проводить активну концертну діяльність серед дітей та молоді. З серпня 2006 працює референтом Національної спілки кобзарів України. Бере активну участь в спілчанських заходах і фестивалях, святах, творчих вечорах. Її виступи як бандуристки-співачки користуються успіхом. В репертуарі: Лисенко Дністровський „Концерт для бандури з оркестром” (ф-но), Карлос Лук „Поклоніння”, Л.Бетховен „Народні танці”, К. М’ясков „Концертний етюд”, українські народні пісні „Ой мела я у коморі просо”, „Добрий вечір, сусідонько”, „Пливе човен” та інші. 

МЕЛЬНИЧУК Маріанна (Мар’яна) Миколаївна (28.02.1988, с.Курозвани Гощанського р-ну Рівненської обл.) – бандуристка. У 2002 закінчила Гощанську ДМШ (клас викладача А.В.Грицини). З того ж року навчається у РДГУ(клас викладача Н.Ф.Чичановської). Літ.: Столярчук Б.,Топоровська Г., – С.64. 

ШКАРАДЮК Оксана Володимирівна (28.02. 1977) – член Національної Спілки Кобзарів України, Волинь 

ЧУПРИНА Олексій Сергійович (29.02.1908, с.Гарбузин нині Корсунь-Шевченківського р-ну Черкаської обл. – 8.05.1993, м.Канів, біля Чернечої Гори) – кобзар, бандурист. З 1927 жив у с. Городище Нікопольського р-ну на Дніпрі. Почав вчитися грати на кобзі-бандурі у кобзаря Качана з с.Грушівка. У 1935 переїхав до м.Сочі та продовжував вчитися у кобзаря- бандуриста із Туапсе М.М.Минківського та професора Азинчаєва-Павлова. Працював у Сочинській філармонії, виступав з концертами перед відпочиваючими. З перших років війни на фронті. А під час короткого відпочинку у бліндажах, окопах, на імпровізованих сценах співав. Виконував здебільшого пісні на слова Т.Шевченка. Особливо полюбились воїнам „Заповіт”, „Така її доля”, „Три шляхи”, „Літа орел”. Складний воєнний шлях пройшов Чуприна з своєю бандурою. Співав він і на визволеній землі Шевченка на Черкащині, в Курську, Харкові, Братіславі, Будапешті, Празі, Порт-Артурі, Кавказі, Дагестані, у Ставропольському та Краснодарському краї. Часто грав на Чернечій горі на могилі Т.Шевченка. В Корсунь-Шевченківському музеї зберігається славна бандура О .С. Чуприни, на зворотному боці якої позначені всі бойові і мирні дороги, якими мандрував славний кобзар, несучи в серці щиру вірну пісню. Виступав на відкритті пам’ятника Т.Г.Шевченка у Львові. Похований під Чернечою Горою на старовинному козацькому цвинтарі в Каневі. Літ.: Жеплинський Б. Кобзар з пишною чуприною. // Кобзарськими стежинами. – С.50; Співець з Чернечої Гори. Авт упор. Танана Р. В., Дзима В.В. Науково-полпулярне видання. – Черкаси: Відлуння-Плюс, 2008; Побірченко В. Думи мої, думи мої...// газ. Ленінським шляхом, Корсунь-Шевченківський від 5.03.1964. 

Рубрика – «ЗМІ про культуру»
ПРОЕКТ «МИ В ЕФІРІ ПЛЮС» ОБ’ЄДНАВ ДІТЕЙ СОЦІАЛЬНО
ВРАЗЛИВИХ КАТЕГОРІЙ З УСІЄЇ УКРАЇНИ

https://www.umoloda.kiev.ua/number/0/164/154588/
17.02.2021

«МИ В ЕФІРІ плюс» – це унікальний проект, який органічно поєднав сферу культури із соціальною та освітньою сферами.
Як повідомляє Україна молода, результати за культурно-мистецьким проектом «МИ В ЕФІРІ плюс» було презентовано в інформаційній агенції «Укрінформ».

«Завдяки спільній співпраці партнерських організацій і використанню партисипативних методів роботи 106 дітей-переселенців зі Сходу України та АР Крим, дітей з інвалідністю, дітей-сиріт і напівсиріт, дітей, позбавлених батьківського піклування, дітей із малозабезпечених і багатодітних сімей віком від 6 до 17 років із 15 населених пунктів України стали телеведучими 7 нових випусків циклу дитячих пізнавальних культурно-мистецьких телепрограм із перекладом українською жестовою мовою, що поширюватимуться засобами медійного простору», – розповіла керівник проекту, голова ГО «Веселка ТВ» Діна Ібрагімова.

«Мені пощастило, що я потрапила до цього проекту. Я отримала задоволення, нові можливості та великий досвід. Я зрозуміла, що в кожного з нас є своя мрія, і до неї треба прагнути, незважаючи на будь-які перепони, адже ми з вами можемо все», – поділилася своїми враженнями учасниця проекту, учениця Полтавської спеціальної загальноосвітньої школи-інтернату Полтавської обласної ради, яка здійснила переклад жестовою мовою всіх телепрограм за проектом та стала першою в Україні дитиною-сурдоперекладачем аудіовізуального контенту для дітей – Дарина Бойчук.

Проект реалізується громадською організацією «Громадське дитяче інтернет-телебачення і радіо «Веселка TВ» спільно з громадською організацією «КримSOS» та благодійною організацією «Благодійний фонд «З теплом у серці» за підтримки Українського культурного фонду в рамках Програми «Культура плюс».

«МИ В ЕФІРІ плюс» – це усміхнені та щасливі діти. Телепрограми за проектом абсолютно справедливо можуть бути вмонтовані в освітній процес Нової української школи як додатковий навчальний компонент. Через ці телепередачі легко достукатися до дітей, адже в них головні учасники – це теж діти», – зазначила начальниця проектного відділу Українського культурного фонду Тетяна Лишневець.

Проект одночасно спрямований на посилення інтеграції культури в щоденні громадські практики, розвиток інклюзії, розширення розуміння ролі культури в житті суспільства та розвиток міжгалузевої співпраці.

«Цей проект та активності за ним реалізовані на основі дуже важливих цінностей: відчуття причетності для абсолютно різних людей, відчуття взаємоповаги, тяга до розвитку та відчуття свободи, у тому числі свободи реалізувати себе та проявити свій потенціал», – зауважив голова правління ГО «КримSOS» Денис Савченко.

«Це Всеукраїнський проект, який об’єднав і залучив дітей різних статусів, вікових категорій, національностей. Водночас у телепрограмах вдалося поєднати цікаву та корисну інформацію про українські традиції, звичаї, побут, і представити їх в такому форматі, який буде цікавий для сучасних діток і молоді», – зазначила співзасновниця БО «Благодійний фонд «З теплом у серці» Ірина Крезуб.

«Цей проект зробив нас усіх сильнішими, надав нові можливості для всіх дітей, він є і залишається затребуваним», – наголосила директор ГО «Перекладачів жестової мови та людей з інвалідністю «Міст» Наталія Московець.

До реалізації проекту активно долучилися представники органів влади, що опікуються питаннями людей з інвалідністю в Україні.

«Цей проект несе дуже потужну, позитивну інформаційну хвилю в суспільство. Завдяки цьому проекту ми можемо спробувати подолати стереотипне ставлення до людей з інвалідністю. Можливо, що саме завдяки дітям, які беруть у ньому участь, – таким безпосереднім, настільки талановитим і відвертим, – цей проект достукається до кожного серця, до кожної людини», – зазначила  Урядова уповноважена з прав осіб з інвалідністю Тетяна Баранцова.

Географія реалізації проекту вийшла доволі широкою та різноманітною. У проекті взяли участь діти з Києва, Вінниці, Полтави, Ужгорода, Броварів, Бучі, Ірпеня Київської області, Гришківців Бердичівського району Житомирської області, Умані Черкаської області, Сєвєродонецька, Рубіжного, Старобільська, Станиці Луганської, Вільхового та Плотини Станично-Луганського району Луганської області.

«Цей проект став чудовим прикладом ефективної співпраці щодо соціокультурної адаптації дітей вразливих категорій. А для дітей та їх батьків цей проект став справжнім святом. Під час проведення класних виховних годин, заходів національно-патріотичного виховання 55 тисяч школярів нашого регіону зможуть побачити ці телепрограми на власні очі. Для 6 тисяч освітян і педагогів області, зокрема тих, що опікуються проблематикою інклюзивного навчання, а також для фахівців реабілітаційних центрів матеріали за цим проектом зможуть бути використані в їх професійній діяльності», – відзначила заступниця голови Луганської обласної державної адміністрації із соціальних та гуманітарних питань Катерина Безгинська. 

У рамках проекту була налагоджена співпраця щодо соціальної реінтеграції та інклюзії виключених груп дітей з 15 організаціями, установами та закладами з різних регіонів нашої країни. «Ми справді різні, але завдяки цьому проекту ми відчули, що ситуація успіху має бути в кожного з нас, особливо, якщо це стосується дітей. Вони змогли повірити в себе, та довести, що здатні на високі результати», – зауважила  директор Ужгородської гімназії №14 Ужгородської міської ради Закарпатської області Оксана Легеза.

«Саме такі соціальні проекти, як «Ми в ефірі плюс», готують соціум до прийняття особливих дітей. До них треба прикласти дуже багато праці, любові, щоденної уваги. Ми впевнені, що наші діти можуть багато чого», – наголосила т.в.о. директора Бердичівської спеціальної школи Житомирської обласної ради Жанна Громніцька.

Цей проект є логічним, актуальним, затребуваним продовженням проекту «МИ В ЕФІРІ», що було успішно реалізовано влітку 2020 року за підтримки УКФ. У загальному підсумку цикл дитячих пізнавальних культурно-мистецьких телепрограм народознавчого напряму тепер складається з 10 випусків, хронометражем 14-16 хвилин кожен.

В них подано цікаві факти про бойовий гопак, народження кобзи та бандури, магію барвистого намиста, символізм української хати, особливості складання хустини, мандри вареника, таємниці плетіння вінка.

«Проект подарував дітям упевненість, радість, щастя. Я вважаю, що цей проект є не просто важливим, а життєдайним, що визначає шлях нашої нації, нашої спільноти, та задає культурні орієнтири в суспільстві», – поділилася своєю думкою Заслужена артистка Україна Олеся Жураківська.

«Цей проект потрібен не тільки дітям з особливими потребами, а й батькам. Це потужний допоміжний засіб у розвитку дитини. Нашому суспільству треба показувати, що такі діти – такі ж самі повноцінні учасники суспільного життя, як і всі інші», – відзначила мати учасниці проекту Світлана Сапсай.

До реалізації проекту активно долучилися поважні організації та установи, які стали медійними партнерами проекту, серед яких: Національна спілка журналістів України, Національна Асамблея людей з інвалідністю України, Управління Верховного комісара ООН у справах біженців (УВКБ ООН) в Україні, Державний науково-методичний центр змісту культурно-мистецької освіти, Міжнародний дитячий медіафестиваль «ДИТЯТКО», ГО «Перекладачів жестової мови та людей з інвалідністю «Міст», ГО «Дитячі обійми», ЛОМГО «Асоціація молодих інвалідів Східного Донбасу – СХІД».

«Це проект, у якому процес не менш важливий, ніж результат. Саме процес створення культурного продукту за проектом дозволив створити мережу – дитячу, дорослу, партнерських організацій – завдяки якій можна й надалі розвивати цей напрям і досягати нових результатів», – наголосила перший секретар Національної спілки журналістів України Ліна Кущ.

Усі телепрограми за проектом з’являться у вільному доступі в мережі Інтернет на офіційному YouTube-каналі VESELKA TV уже протягом цього тижня. До того ж найближчим часом цикл телепрограм транслюватиметься в ефірі національних і регіональних телеканалів, а також їх буде розміщено на діджитал-платформах (зокрема на вебплатформі «1+1 video»).

«Проект триватиме до 5 березня 2021 року, але його результати залишаться назавжди», – підсумувала керівник проекту, голова ГО «Веселка ТВ» Діна Ібрагімова.
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